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UHKA KANSALLISKIELILLE ON HAASTE
KIELITEKNOLOGIALLE

Olemme todistamassa digitaalista vallankumousta, jon-
ka vaikutukset viestinnän toimivuuteen ja sitä kautta
koko yhteiskuntaan tulevat olemaanmerkittäviä. Tieto-
ja viestintätekniikan viimeaikaista kehitystä on toisi-
naan verrattu Gutenbergin keksimään kirjapainotek-
niikkaan. Millaisia oletuksia Euroopan tietoyhteiskun-
nan ja erityisesti kieltemme tulevaisuudesta voimme ver-
tauksen pohjalta tehdä?

Digitaalisen vallankumouksen vaikutukset
yhteiskuntaan tulevat olemaan merkittäviä.

Gutenbergin keksinnöstä seurasi todellisia läpimurtoja
viestinnässä ja tiedon siirrossa, kuten Lutherin Raama-
tun käännös kansankielelle. Gutenbergin ajan jälkeen
kuluneina vuosisatoina on kehitetty eri kulttuurien tar-
peisiin monenlaisia teknikoita parantamaan kielenkä-
sittelyä ja tietämyksen siirtoa:

‚ suurten kielten ortografinen ja kieliopillinen stan-
dardisointi mahdollisti

‚ uusien tieteellisten ja henkisten saavutusten nopean
levittämisen;

‚ virallisten kielten kehittyminen mahdollisti kansa-
laisten kommunikoinnin tiettyjen (usein poliittis-
ten) rajojen sisällä;

‚ kielten opetus ja kääntäminenmahdollisti kieltenvä-
lisen viestinnän;

‚ tekstin toimittamisen ja bibliografian laatimisen
suositusten luominen takasi painotuotteiden laa-
dun;

‚ erilaiset viestintäkanavat, kuten sanomalehti, radio,
televisio ja kirja, tyydyttivät erilaisia viestinnällisiä
tarpeita.

Informaatioteknologia on kuluneiden kahdenkymme-
nen vuoden aikana auttanut automatisoimaan asioita ja
helpottanut monia toimintojamme arjessa:

‚ tietokoneavusteinen julkaisuohjelma on korvannut
kirjoituskoneen ja ladonnan;

‚ piirtoheitinkalvot tehdään nykyisin esitysmateriaa-
lien tuottamista varten tehdyillä ohjelmilla, kuten
OpenOfficen esitysgrafiikat tai Microso Power-
Point;

‚ sähköposti lähettää ja vastaanottaa tiedostoja no-
peammin kuin faksi;

‚ voimme puhua edullisia tai jopa ilmaisia Internet-
puheluja ja kokoontua virtuaalisesti verkkokeskuste-
luohjelmien avulla;

‚ äänen ja kuvan tallennusformaatit tekevät multime-
diasisällön jakamisen helpoksi;

‚ hakukoneet tarjoavat asiasanaperusteista verkkosi-
vujen hakumahdollisuutta;

‚ verkossa olevat palvelut kuten Googlen Kääntäjä
tuottavat nopeita, summittaisia käännöksiä;
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‚ sosiaalisen median alustat kuten Facebook, Twit-
ter jaGoogle+mahdollistavat kommunikaation, yh-
teistyön ja tiedonjaon.

Vaikkamainitut työkalut ja sovellukset ovat hyödyllisiä,
ne eivät vielä kykene tukemaan kaikkien kansalaisten ta-
voittamaa monikielistä Euroopan yhteisöä, jossa tieto ja
tavarat voivat liikkua vapaasti.

2.1 KIELTEN VÄLISET RAJAT
ESTEENÄ EUROOPAN
TIETOYHTEISKUNNAN
KEHITYKSELLE
Emme kykene ennustamaan tarkasti, millaiselta tulevai-
suuden informaatioyhteiskunta näyttää, mutta on hyvin
todennäköistä, että tietotekniikan vallankumous tuo eri
kieliä puhuvia ihmisiä yhteen uusilla tavoin. Kansalaisil-
le syntyy tarpeita oppia uusia kieliä ja sovellusten kehit-
täjille tilaus luoda uusia teknologisia sovelluksia, joiden
avulla voidaan varmistaa, että ymmärrämme toisiamme
ja saavutamme kaiken tarvitsemamme tiedon.

Yhä enemmän kieliä, puhujia ja sisältöä on
jatkuvassa vuorovaikutuksessa keskenään.

Maailmanlaajuisten talousmarkkinoiden alueella ja tie-
donkulun kentällä yhä enemmän kieliä, puhujia ja sisäl-
töä on jatkuvassa vuorovaikutuksessa keskenään uusien
viestintävälineiden avulla entistä nopeammin. Sosiaali-
sen median (Wikipedia, Facebook, Twitter, YouTube)
suuri suosio on vain jäävuoren huippu.
Voimme nykyisin siirtää gigatavujen kokoisia tekstejä
ympäri maailmaa muutamassa sekunnissa huomaamat-
ta, että toimimme kielellä, jota emme edes ymmärrä. Eu-
roopan komission tuoreen raportin mukaan 57% In-
ternetin käyttäjistä Euroopassa ostaa tavaroita ja palve-
luja käyttäen muuta kuin äidinkieltään kaupanteossa.

Englanti on kaikkein tavallisin vieras kieli, ja seuraavi-
na tulevat ranska, saksa ja espanja. 55% käyttäjistä lu-
kee sisältöä vieraalla kielellä, kun taas vain 35% käyttää
vierasta kieltä kirjoittaessaan sähköposteja tai lisätessään
kommentteja verkkoon [4]. Vielä muutama vuosi sitten
englannin asema verkon lingua franca -kielenä oli kiista-
ton – suurin osa verkossa olevasta sisällöstä oli englan-
niksi – mutta tilanne on nyt ratkaisevasti muuttunut.
Muilla eurooppalaisilla kielillä samoin kuin Aasian ja
Lähi-idän kielillä tuotetun sisällön määrä on kasvanut
räjähdysmäisesti.
Kielellisten raja-aitojen aiheuttama kuilu sähköisessä
kanssakäymisessä on saanut hämmästyttävän vähän jul-
kista huomiota. Sen tiedostaminen nostaa kuitenkin
esiin oleellisen kysymyksen:MitkäEuroopankielistä tu-
levat kukoistamaan verkottuneessa tieto- ja osaamisyh-
teiskunnassa, ja mitkä katoamaan?

2.2 KIELET KOHTAAVAT UUSIA
UHKIA
Samalla kun painotekniikka edisti tiedonvälitystä Eu-
roopan sisällä, se myös johti monien Euroopan kielten
katoamiseen. Paikallisilla kielillä ja vähemmistökielillä
julkaistiinharvemmin. Joitakinkieliä, kutenkorninkieli
ja dalmatian kieli, käytettiin vain suullisessa viestinnäs-
sä, mikä puolestaan rajoitti niiden käytön alaa. Tuleeko
Internetillä olemaan sama vaikutus kieleemme?

Euroopan kielten moninaisuus on
sen tärkeimpiä voimavaroja.

Euroopan noin 80 kieltä muodostavat yhden sen rik-
kaimmista ja tärkeimmistä kulttuurien varaan raken-
tuvista kilpailuvalteista [5]. Vaikka isot kielet, kuten
englanti ja espanja, tulevat todennäköisesti selviytymään
kasvavilla digitaalisilla markkinoilla, voivat monet eu-
rooppalaisista kielistä joutua verkostoituneessa yhteis-
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kunnassa yhdentekevän kielen asemaan. Tällainen kehi-
tys heikentäisi Euroopan asemaa maailmassa ja haittai-
si Euroopan strategiaan sisältyvää tavoitetta taata kai-
kille Euroopan kansalaisille yhtäläinen oikeus osallistu-
miseen kielestä riippumatta. Unescon raportti monikie-
lisyydestä osoittaa, että kielet ovat elintärkeitä perus-
oikeuksien turvaamisessa, joita ovat esimerkiksi oikeus
koulutukseen, oikeus ilmaista poliittinen mielipiteensä
ja oikeus osallistua yhteiskunnalliseen toimintaan [6].

2.3 KIELITEKNOLOGIA TUKEE
KIELTEN SÄILYMISTÄ
Tähän asti toimenpiteet kielen säilymisen puolesta ovat
kohdistuneet lähinnä kielen opetukseen ja kääntämi-
seen. Eurooppalaiset käännöstoiminnan, tulkkauksen ja
lokalisoinnin markkinat vuonna 2008 olivat 8,4 mil-
jardin euron arvoiset ja niiden odotetaan yhä kasvavan
10 prosentin vuosivauhdilla [7]. Luku kattaa kuitenkin
vain pienen osan kieltenvälisen viestinnän nykyisistä ja
tulevaisuuden tarpeista. Tavoitteena on varmistaa, et-
tä tulevaisuuden Euroopassa kansallisia kieliä voidaan
käyttää laaja-alaisesti kaikkiin tarkoituksiin. Tarkoituk-
senmukainen teknologia on avuksi tavoitteen saavutta-
misessa samalla tavoin kuin teknologia ratkaisee mm.
kuljetuksen ja energiatalouden kysymyksiä ja vastaa eri-
tyisryhmien tarpeisiin.

Kieliteknologiat auttavat meitä ottamaan osaa
monikieliseen sosiaaliseen ja poliittiseen

keskusteluun.

Kieliteknologian tutkimuskohteita ovat kaikki kirjoi-
tetun ja puhutun kielen muodot. Sovellukset auttavat
meitä tekemään yhteistyötä, hoitamaan liikeasioita, ja-
kamaan tietoa ja ottamaan osaa sosiaaliseen ja poliitti-
seen keskusteluun kielellisistä rajoitteista ja tietoteknii-
kan taidoista riippumatta. Usein ne toimivat apunam-

me näkymättömällä tavalla monimutkaisten tietokone-
järjestelmien syvyyksissä ja auttavat:

‚ löytämään tietoa Internetin hakukoneen avulla;

‚ tarkistamaan tekstinkäsittelyohjelman sisällä oikein-
kirjoituksen ja kieliopin;

‚ saamaan tuotetta koskevia suosituksia näkyviin verk-
kokaupassa;

‚ kuuntelemaan puhuttua ohjeistusta auton navigaat-
torista;

‚ kääntämään verkkosivuja verkossa olevan palvelun
avulla.

Kieliteknologiat koostuvat erilaisista keskeisistä ydin-
teknologioista, joita käytetään laajemmissa tehtäväko-
konaisuuksissa monenlaisten tehtävien suorittamiseen.
Tavoitteena META-NET valkoisten kirjojen julkai-
susarjassa on selvittää, missä vaiheessa eurooppalaisten
kielten ydinteknologiat tänään ovat.

Eurooppa tarvitsee vakaata, kohtuuhintaista ja
tärkeimpiin ohjelmistoympäristöihin integroitua

kieliteknologiaa.

Jotta voisimme säilyttää asemamme kehityksen etujou-
koissamaailmassa, tarvitsemmekaikille Euroopankielil-
le sovitettua kieliteknologiaa, joka on vakaata, kohtuu-
hintaista ja tärkeimpiin ohjelmistoympäristöihin tiiviis-
ti integroitua. Ilman kieliteknologiaa emme pääse käyt-
täjinä nauttimaan todella tehokkaista, interaktiivisista
ja multimediaa tehokkaasti hyödyntävistä monikielisis-
tä sovelluksista lähitulevaisuudessa.

2.4 KIELITEKNOLOGIAN
MAHDOLLISUUKSIA
Painotuotteiden maailmassa todellinen teknologinen
läpimurto oli paperilla olevan kuvan (tekstin) nopea
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monistaminen käyettävissä olevalla tekniikalla toimi-
van kirjapainokoneen avulla. Ihmisten piti noina aikoi-
na tehdä tiedon etsimisen, omaksumisen, kääntämisen
ja tiivistämisen edellyttämä työ käsityönä. Puheen nau-
hoittamiseksi piti odottaa Edisonia – ja silloinkin tulok-
sena oli vain analogisia kopioita.
Nykyisin kieliteknologia tarjoaa mahdollisuuden auto-
matisoida kääntämisen, sisällöntuotannon ja tietämyk-
sen hallinnan prosesseja kaikilla Euroopan kielillä. Sitä
tarvitaan myös mahdollistamaan helppokäyttöisiä kie-
leen tai puheeseen pohjautuvia käyttöliittymiä koti-
talouksille suunnattuihin elektronisiin tuotteisiin, ajo-
neuvoihin, tietokoneisiin ja robotteihin. Vaikka kau-
palliset ja teolliset sovellukset ovat todellisuudessa vie-
lä kehityksen esiasteita, tutkimuksen ja tuotekehityk-
sen saavutukset luovat aitoja mahdollisuuksia tulevai-
suuden ratkaisuihin. Erikoisalojen konekäännös toimii
esimerkiksi jo suhteellisen tarkasti, ja kokeelliset sovel-
lukset sisältävät monikielisiä informaation ja tietämyk-
sen hallintatyökaluja samoin kuin sisällöntuotantoa tu-
kevia ohjelmia useilla eurooppalaisilla kielillä.

Kieliteknologia auttaa vastaamaan
monikielisyyden haasteisiin.

Useimpien teknologioiden tavoin ensimmäiset kielitek-
nologiset sovellukset, kuten äänipohjaiset käyttöliitty-
mät ja dialogijärjestelmät, kehitettiin hyvin erikoistu-
neille aloille ja niiden suorituskyky on usein rajalli-
nen. Toisaalta opettamisen puolella ja viihdeteollisuu-
dessa löytyy huikeita kaupallisia mahdollisuuksia in-
tegroida kieliteknologioita peleihin, kulttuuriperintö-
sivustoihin, opetusviihdepaketteihin, kirjastojen palve-
luihin, erilaisiin simulaatioympäristöihin ja harjoitte-
luohjelmiin. Mobiilit tietopalvelut, tietokoneavustei-
nen kielen oppiminen, verkko-opetusympäristöt, itsear-
vioinnin työkalut ja plagioinnin tunnistusohjelmat ovat
vain joitakin esimerkkejä sovellusaloista, joissa kielitek-

nologialla voi olla tärkeä rooli. Sosiaalisenmedian sovel-
lusten kuten Twitterin tai Facebookin suosio osoittaa,
että jatkossakin tarvitaan kehittyneitä kieliteknologioi-
ta, joiden avulla voidaan tarkkailla viestiliikennettä, teh-
dä yhteenvetoja keskusteluista, havaita trendejä erilais-
ten kyselyjen perusteella, dokumentoida tunnepohjaisia
reaktioita tai tunnistaa tekijänoikeusloukkauksia.

Kieliteknologia tarjoaaEuroopanunionillemonenlaisia
ratkaisuja. Se auttaa meitä vastaamaan Euroopan moni-
naisiinmonikielisyydenhaasteisiin– siihen arkipäivään,
jossa eri kielet elävät luonnostaan sovussa eurooppalai-
sessa liike-elämässä, organisaatioissa ja kouluissa. Mut-
ta kansalaisten tulee voida kommunikoida ristiin rastiin
Euroopan yhteismarkkina-alueella kielten rajojen yli –
ja tätä kieliteknologia voi edesauttaa tarjoamalla ratkai-
suja, jotka ovat kaikkien kansalaisten saavutettavissa ja
joiden avulla kommunikointi onnistuu kaikilla kielillä.
Kieliteknologia voidaan nähdä avustavana teknologia-
na, kun ratkaistaan kielellisenmonimuotoisuuden kysy-
myksiä ja helpotetaan kieliyhteisöjen välistä viestintää.
Eräs aktiivisista tutkimuskohteista on kieliteknologian
hyödyntäminen pelastusoperaatioissa katastrofialueilla,
kun toimintakyvyn ripeys on elämän ja kuoleman kysy-
mys: tulevaisuuden useita kieliä taitavat älykkäät koneet
voivat pelastaa ihmishenkiä.

Panostamalla tulevaisuudessa innovatiiviseen euroop-
palaiseenmonikieliseen kieliteknologiaanEurooppa voi
näyttää suuntaa muulle maailmalle.

2.5 KIELITEKNOLOGIAN
HAASTEITA
Vaikka kieliteknologia on tutkimus- ja sovellusalueena
jo ottanut isoja edistysaskeleita, on teknologinen edistys
ja tuotekehitys nykyisellään liian hidasta. Laajalti käy-
tössä olevat teknologiat, kuten oikeinkirjoituksen ja kie-
liopin tarkistusohjelmat, ovat tyypillisesti yksikielisiä ja
niitä on saatavissa vain kouralliselle kieliä. Verkon tar-
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joamat käännöspalvelut, vaikka ovatkin hyvä apu tiedos-
ton sisällön likimääräisen vastineen tuottamisessa, ovat
hankaluuksissa heti, kun tarvitaan oikein tarkkoja ja yh-
denmukaisia käännöksiä. Ihmiskielen monimutkaisuu-
desta johtuen kielten mallintaminen ohjelmallisesti ja
niiden testaaminen todellisessa elämässä on pitkä ja kal-
lis liiketoiminnan muoto, joka edellyttää pitkän aikavä-
lin rahoitussitoumuksia.

Teknologinen edistys ja tuotekehitys
tapahtuvat liian hitaasti.

Euroopan tulee siksi pitää kiinni edelläkävijän roolis-
taan monikielisen yhteisön teknologisten haasteiden
kohtaamisessa ja kehittää uusia menetelmiä kehityksen
nopeuttamiseksi kokoEuroopassa.Nämä voivat tarkoit-
taa sekä tietoteknisiä edistysaskeleita että uusia teknii-
koita, kuten yleisön osallistamisenmenetelmä kansalais-
ten tietämyksen hyödyntämisessä.

2.6 KIELEN OMAKSUMISESTA
Ennen kuin lähdemme pohtimaan tarkemmin sitä, mi-
ten tietokoneet käsittelevät kieliainesta ja miksi niitä
on vaikeaa ohjelmoida hyödyntämään kieltä, tarkaste-
lemme lyhyesti ihmisten ensimmäisen ja toisen kielen
omaksumista ja sen jälkeen tutustumme tarkemmin kie-
liteknologisten järjestelmien toimintaan. Ihmiset op-
pivat kieltä kahdella tavalla, oppimalla esimerkeistä ja
tekemällä niistä yleistyksiä. Vauvat omaksuvat kielen
kuuntelemalla ja osallistumalla itse aitoihin vuorovai-
kutustilanteisiin vanhempiensa, sisarustensa ja muiden
perheenjäsenten kanssa.Noin kaksivuotiaista eteenpäin
lapset alkavat tuottaa sanoja ja lyhyitä fraaseja itse. Tä-
mä on mahdollista ainoastaan siksi, että ihmisillä on ge-
neettinen taipumusmatkimiseen ja kuulemansa puheen
analysointiin.

Ihmiset oppivat kieltä kahdella tavalla, oppimalla
esimerkeistä ja tekemällä niistä yleistyksiä.

Vanhempana lapsen vieraan kielen oppiminen vaatii
enemmän vaivannäköä, pääosin siksi, että oppija ei enää
ole osa kieltä äidinkielenään puhuvien kieliyhteisöä.
Koulussa vieraat kielet usein omaksutaan opettelemal-
la kielen kieliopillista rakennetta, sanastoa ja oikeinkir-
joitusta harjoitusten avulla, jotka kuvaavat käsitystäm-
me kyseisestä kielestä abstraktien sääntöjen, taulukoi-
den ja esimerkkien kautta. Vieraan kielen oppiminen
vaikeutuu iän myötä. Kieliteknologisten menetelmien
kaksi päätyyppiä oppivat tietoa kielestä samalla tavoin.
Tilastolliset (tai ‘aineistolähtöiset’) lähestymistavat eris-
tävät kielitietoa valtavista aitojen esimerkkitekstien ko-
koelmista. Vaikka esimerkiksi oikeinkirjoituksen tar-
kistimelle riittää harjoitusaineisoksi yksikielinen teksti,
konekäännösjärjestelmien treenaamiseen tarvitaan rin-
nakkaistekstejä kahdesta tai useammasta kielestä. Ko-
nekäännösalgoritmi oppii niiden rakenteita ja päättelee,
miten sanat, lyhyet fraasit ja kokonaiset virkkeet on niis-
sä käännetty.

Kieliteknologisten menetelmien päätyypit oppivat
tietoa kielestä samalla tavoin.

Tilastollinen lähestymistapa saattaa edellyttää miljoo-
nien virkkeiden aineistoa, ja menetelmien laatu para-
nee analysoidun tekstin määrän kasvaessa. Tämä on yk-
si syy siihen, että hakukoneiden kehittäjät keräävät niin
suuria määriä kirjoitettua kieliainesta kuin mahdollista.
Google-haku ja Googlen Kääntäjä perustuvat kaikki ti-
lastollisiin menetelmiin. Tilastoista saatava suuri hyöty
syntyy koneen kyvystä oppia nopeasti sille jaksoittaise-
na tarjotusta harjoitusaineksesta, vaikkakin oppimistu-
losten laatu voi vaihdella.
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Toinen kieliteknologian ja erityisesti konekääntämisen
lähestymistapa on sääntöpohjaisten järjestelmien raken-
taminen.Kielitieteen, tietokonelingvistiikan ja tietojen-
käsittelytieteen asiantuntijat koodaavat aluksi kieliopil-
lisia analyysejä (kääntämisen sääntöjä) ja kokoavat sa-
nastoja (leksikkoja). Jotkin johtavista sääntöpohjaisis-
ta konekäännösjärjestelmistä ovat olleet tekeillä jo yli
kaksikymmentä vuotta. Sääntöpohjaisten järjestelmien
suuri etu piilee siinä, että asiantuntijat voivat kontrol-
loida kielen prosessointia tarkemmin. Näin heidän on
mahdollista korjata ohjelman virheitä systemaattisesti ja
antaa yksityiskohtaista palautetta käyttäjälle, erityises-
ti tilanteessa jossa sääntöpohjaisia järjestelmiä käytetään
kielen oppimisessa. Mutta työn kalleudesta johtuen on
sääntöpohjaisia kieliteknologisia menetelmiä tähän asti
kehitetty vain isoille kielille.
Koska tilastollisten ja sääntöpohjaisten järjestelmien
vahvuudet ja heikkoudet tapaavat olla toisiaan täydentä-

viä, tutkimushankkeissa keskitytään molemmat mene-
telmät yhdistäviin hybridimalleihin. Näiden osalta me-
nestystä on toistaiseksi koettu enemmän tutkimuslabo-
ratoriossa kuin teollisten sovellusten maailmassa.
Kuten olemme tässä osiossa nähneet, monet nykyisessä
informaatioyhteiskunnassa hyödynnettävät sovellukset
perustuvat kieliteknologisiinmenetelmiin. Tämä on eri-
tyisen tyypillistä Euroopan monikieliselle talousmark-
kinoiden ja tiedonjaon alueelle. Vaikka kieliteknologian
parissa on viime vuosina saavutettu merkittäviä edisty-
saskeleita, on kieliteknologisten järjestelmien laadulli-
sessa parantamisessa vielä valtavasti työtä ja mahdolli-
suuksia. Seuraavissa osioissa tarkastellaan suomen kie-
len roolia eurooppalaisessa tietoyhteiskunnassa ja ar-
vioidaan kieliteknologian tämänhetkistä tilaa suomen
kielen näkökulmasta.
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